Teppichgleiter

Mit dem Teppichgleiter kdnnen Teppiche aufgefrischt
werden.

ACHTUNG

Schaden an Teppichgleiter und Teppich
Verschmutzungen am Teppichgleiter, sowie Hitze und
Durchfeuchtung kénnen zu Schaden am Teppich fiih-
ren.

Priifen Sie zudem vor der Anwendung die Hitzebestan-
digkeit und Dampfauswirkung auf den Teppich an einer
unauffélligen Stelle mit kleinster Dampfmenge.
Beachten Sie die Reinigungshinweise des Teppichher-
stellers.

Stellen Sie sicher, dass der Teppich vor Anwendung des
Teppichgleiters abgesaugt und Flecken entfernt wur-
den.

Entfernen Sie vor der Anwendung und nach Betrieb-
spausen durch Abdampfen in einen Abfluss (ohne
Bodentuch / mit Zubehér) mégliche Wasseransamm-
lungen (Kondensat) im Gerat.

Verwenden Sie den Teppichgleiter nur mit Bodentuch
an der Bodendise.

Dampfreinigen Sie bei der Verwendung des Teppich-
gleiters mit schwacher Dampfstufe.

Richten Sie den Dampf nicht kontinuierlich auf eine
Stelle (maximal 5 Sekunden), um eine starke Befeuch-
tung und das Risiko von Beschadigungen durch Tempe-
ratureinwirkung zu vermeiden.

Verwenden Sie den Teppichgleiter nicht auf hochflori-
gen Teppichen.

Teppichgleiter an Bodendiise befestigen
1. Bodentuch an Bodendise befestigen.
2. Bodenduse mitleichtem Druck in den Teppichgleiter
hineingleiten und einrasten lassen.
3. Mit der Teppichreinigung beginnen.

Teppichgleiter von Bodendiise abnehmen
A VORSICHT
Verbrennungen am Fuf
Der Teppichgleiter kann sich beim Bedampfen erhitzen.
Den Teppichgleiter nicht barful oder mit offenen San-
dalen betreiben und abnehmen.
Den Teppichgleiter nur mit geeignetem Schuhwerk be-
treiben und abnehmen.
1. Die Lasche des Teppichgleiters mit der Schuhspitze

nach unten driicken.

2. Die Bodendiise nach oben heben.

Carpet glider
The carpet glider is used for freshening up carpets.
ATTENTION
Beware of damaging the carpet glider and carpet
Contamination on the carpet glider, as well as heat and
moisture penetration, can result in the carpet being
damaged.
Prior to the application, also check the heat resistance
and impact of steam on the carpet at an insignificant
spot using as small an amount of steam as possible.
Observe the cleaning instructions from the carpet man-
ufacturer.
Prior to using the carpet glider, make sure that the car-
pet has been vacuumed and that stains have been re-
moved.
Prior to application and following operating pauses, re-
move any possible water accumulation (condensate) in
the appliance by means of evaporating the condensate
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into a drain (without floor cleaning cloth / with accesso-

ries).

Only use the carpet glider with a floor cleaning cloth on

the floor nozzle.

Steam clean with a weak steam stage when using the

carpet glider.

In order to prevent too much moistening and to avoid

the risk of damage due to temperature effects, do not di-

rect the steam continuously onto one spot (maximum

5 seconds).

Do not use the carpet glider on deep-pile carpets.

Fastening the carpet glider to the floor nozzle

1. For fastening the floor cleaning cloth to the floor
nozzle.

2. Using allittle force, allow the floor nozzle to slide into
the carpet glider and engage there.

3. Start cleaning the carpet.

Removing the carpet glider from the floor

nozzle

A CAUTION

Beware of burns to your feet

The carpet glider can heat up during the steaming pro-

cess.

Do not operate or remove the carpet glider bare-footed

or using open sandals.

Only operate or remove the carpet glider using suitable

footwear.

1. Press the strap on the carpet glider downwards us-

ing your toecap.
2. Lift the floor nozzle upwards.

Patin a moquette

Les tapis peuvent étre rafraichis par le patin a mo-

quette.

ATTENTION

Dommages sur le patin a moquette et le tapis

Les encrassements sur le patin a moquette ainsi que la

chaleur et I'accumulation d’humidité peuvent entrainer

des dommages sur le tapis.

Vérifier, avant I'utilisation, la résistance a la chaleur et

'imprégnation de vapeur sur le tapis, a un endroit dissi-

mulé, a l'aide du plus petit débit de vapeur.

Respecter les consignes de nettoyage du fabricant du

tapis.

S’assurer que le tapis puisse étre aspiré et que les

taches ont été enlevées avant I'utilisation du patin @ mo-

quette.

Retirer les éventuelles accumulations d’eau (conden-

sat) dans I'appareil, avant I'utilisation et apres les

pauses de fonctionnement, en vaporisant dans un

écoulement (sans serpilliére / avec accessoires).

Utiliser le patin @ moquette exclusivement avec une ser-

pilliére sur la buse pour sol.

Réaliser le nettoyage vapeur en utilisant le patin & mo-

quette et le mode vapeur bas.

Ne pas orienter la vapeur en continu sur le méme en-

droit (maximum 5 secondes) pour éviter une forte im-

prégnation et le risque de dommages dus a I'effet de la

température.

Ne pas utiliser le patin @ moquette sur des tapis épais.
Fixer le patin @ moquette a la buse pour sol
1. Fixer la serpilliére a la buse pour sol.

2. Faire glisser et enclencher la buse pour sol dans le

patin @ moquette avec une légére pression.
3. Commencer le nettoyage de tapis.
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Retirer le patin a moquette de la buse pour
sol
A PRECAUTION
Bralures au pied
Le patin a moquette peut s’échauffer lors de la vapori-
sation.
Ne pas utiliser, ni retirer, le patin a moquette pieds nus
ou avec des sandalettes.
Utiliser et retirer le patin @ moquette uniquement avec
des chaussures adaptées.
1. Appuyer la languette du patin a moquette vers le
bas avec la pointe de la chaussure.
2. Lever la buse pour sol vers le haut.

Piastra

| tappeti possono essere rinfrescati con la piastra.
ATTENZIONE

Danni al panno e al tappeto

Eventuale sporco sul panno, cosi come calore e umidita
possono danneggiare il tappeto.

Prima dell’'uso, con una quantita di vapore minima su un
punto non in vista, accertarsi della stabilita del calore e
dell’effetto del vapore sul tappeto.

Osservare le indicazioni di pulizia del produttore del tap-
peto.

Prima di utilizzare la piastra, assicurarsi che il tappeto
sia pulito e senza macchie.

Prima dell’'uso e dopo le pause rimuovere il possibile ac-
cumulo d’acqua (condensa) nell’apparecchio facendolo
evaporare in uno scolo (senza panno per pavimenti /
con accessori).

Impiegare la piastra solo con il panno per i pavimenti
sull’'apposita bocchetta.

Quando si utilizza la piastra, eseguire la pulizia a vapore
con livello di vapore minimo.

Non rivolgere il vapore in un’unica direzione in modo
continuo (max. 5 secondi) al fine di evitare un’eccessiva
umidificazione e il rischio di danni per effetto delle tem-
perature.

Non impiegare la piastra sui tappeti a pelo lungo.

Fissaggio della piastra alla bocchetta per
pavimenti
1. Fissare il panno per i pavimenti alla bocchetta per
pavimenti.
2. Conleggera pressione far scivolare la bocchetta per
pavimenti nella piastra e inserirla.
3. Iniziare la pulizia del tappeto.

Rimozione della piastra dalla bocchetta per
pavimenti

A PRUDENZA
Ustioni al piede
La piastra pud prendere fuoco con la vaporizzazione.
Non utilizzare o rimuovere la piastra a piedi scalzi o con
sandali.
Utilizzare e rimuovere la piastra solo con scarpe ade-
guate.

1. Con la punta della scarpa spingere la linguetta della

piastra verso il basso.

2. Sollevare la bocchetta per pavimenti verso I'alto.

Tapijtglijder
Met de tapijtglijder kunnen tapijten worden opgeknapt.
LET OP
Schade aan tapijtglijder en tapijt
Verontreinigingen aan de tapijtglijder, hitte en doorvoch-
tiging kunnen schade aan het tapijt veroorzaken.

Controleer voér het gebruik bovendien de hittebesten-
digheid en het effect van stoom op het tapijt op een on-
opvallend plekje met een zo klein mogelijke
stoomhoeveelheid.
Neem de aanwijzingen van de tapijtfabrikant voor het
reinigen in acht.
Zorg er voor het gebruik van de tapijtglijder voor dat het
tapijt gezogen is en dat vlekken verwijderd zijn.
Verwijder voor het gebruik en na bedrijfspauzes eventu-
ele waterophopingen (condensaat) in het apparaat door
middel van verdamping via een afvoer (zonder vloer-
dweil/met toebehoren).
Gebruik de tapijtglijder alleen met een vioerdweil aan de
vloersproeier.
Voer de stoomreiniging bij gebruik van de tapijtglijder uit
met een lage stoomtrap.
Richt de stoom niet steeds op dezelfde plek (maximaal
5 seconden) om sterke bevochtiging en het risico op be-
schadiging door temperatuurinvioeden te voorkomen.
Gebruik de tapijtglijder niet op hoogpolige tapijten.
Tapijtglijder aan vloersproeier bevestigen
1. Vloerdweil aan vloersproeier bevestigen.
2. Vloersproeier voorzichtig in de tapijtglijder duwen en
vastklikken.
3. Met de tapijtreiniging beginnen.
Tapijtglijder van de vioersproeier loshalen
A VOORZICHTIG
Verbrandingen aan de voet
De tapijtglijder kan bij het verdampen heet worden.
De tapijtglijder niet blootsvoets of met open sandalen
gebruiken en eraf halen.
De tapijtglijder niet blootsvoets of met open sandalen
gebruiken en eraf halen.
1. De lus van de tapijtglijder met de punt van uw
schoen naar beneden duwen.
2. De vloersproeier naar boven tillen.

Deslizador para alfombras

Con el deslizador para alfombras se refrescan las al-
fombras.

CUIDADO

Deterioros en el deslizador para alfombras y en la
alfombra

La suciedad del deslizador para alfombras, asi como el
calor y la humedad pueden causar desperfectos en la
alfombra.

Antes de la aplicacién, compruebe la resistencia al ca-
lor y las consecuencias del vapor de forma discreta en
una parte de la alfombra con un pequefio volumen de
vapor.

Tenga en cuenta las indicaciones de limpieza del fabri-
cante de la alfombra.

Antes aplicar el deslizador para alfombras, asegurese
de que la alfombra se ha aspirado y de que las man-
chas se han quitado.

Antes de la aplicacion y después de las pausas de fun-
cionamiento por evaporacion en un desagie (sin pafio
para suelos / con accesorios), retire la posible agua
acumulada (condensado) en el equipo.

Utilice el deslizador para alfombras Unicamente con
pafio para suelos en la boquilla para suelos.

Realice la limpieza a vapor utilizando el deslizador para
alfombras con una etapa de vapor suave.

No dirija el vapor de forma continuada hacia el mismo
lugar (maximo durante 5 segundos) para evitar una hu-
medad elevada, asi como el riesgo de causar dafios por
la temperatura.
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No utilice el deslizador para alfombras sobre alfombras
de pelo largo.

Fijar el deslizador para alfombras a la
boquilla para suelos
1. Fijar el pafio para suelos a la boquilla para suelos.
2. Deslizar la boquilla para suelos con una ligera pre-
sion hasta que encaje en el deslizador para alfom-
bras.
3. Comenzar la limpieza de alfombras.

Retirar el deslizador para alfombras de la
boquilla para suelos
& PRECAUCION
Quemaduras en el pie
El deslizador para alfombras puede calentarse al vapo-
rizar.
No utilizar el deslizador para alfombras descalzo ni con
sandalias o calzado abierto.
Utilizar el deslizador para alfombras unicamente con el
calzado adecuado.
1. Presionar la brida del deslizador para alfombras ha-
cia abajo con la punta del zapato.
2. Elevar la boquilla para suelos.

Deslizador para tapetes

Com o deslizador para tapetes, os tapetes podem ser
renovados.

ADVERTENCIA

Danos no deslizador para tapetes e no tapete

A existéncia de sujidade, calor ou humidade no desliza-
dor para tapetes pode causar danos no tapete.

Teste a resisténcia ao calor e a actuagéo de vapor no
tapete numa zona mais escondida e com pouca quanti-
dade de vapor.

Respeite as instrugdes de limpeza dadas pelo fabrican-
te do tapete.

Certifique-se de que o tapete foi aspirado e de que fo-
ram removidas as nédoas antes de utilizar o deslizador
para tapetes.

Antes da utilizagdo e apdés pausas de funcionamento,
remova a acumulagéo de agua (condensado) que pos-
sa existir no aparelho através da evaporacéo para um
ralo (sem pano de chao/com acessorios).

Utilize o deslizador de tapetes apenas com o pano de
chdo no bocal para pavimentos.

Na utilizagdo do deslizador de tapetes, efectue a limpe-
za a vapor com um nivel de vapor baixo.

Nao direccione o vapor para um local de forma continua
(no maximo 5 segundos), de forma a evitar iluminagdo
demasiado forte e riscos de danos resultantes da tem-
peratura.

Né&o utilize o deslizador para tapetes em tapetes de pélo
comprido.

Fixar o deslizador para tapetes no bocal para
pavimentos
1. Fixar pano de chao no bocal para pavimentos.
Deslizar o bocal para pavimentos para o deslizador
para tapetes exercendo uma leve pressao e deixar
que 0 mesmo engate.
3. Iniciar a limpeza de tapetes.

Remover o deslizador para tapetes do bocal
para pavimentos

A CUIDADO

Queimaduras no pé

Com a vaporizagao, o deslizador para tapetes pode

aquecer.

N&o operar ou remover o deslizador para tapetes des-

calgo ou com sanddlias abertas.

Operar e remover o deslizador para tapetes apenas uti-

lizando calgado adequado.

1. Pressionar as patilhas do deslizador para tapetes
para baixo com a ponta do pé.

2. Levantar o bocal para pavimentos para cima.

Tappeglider
Med taeppeglideren kan man friske teepper op.
BEMAERK
Skader pa tappeglider og teppe
Snavs pa teppegliderent, samt varme og gennemvaed-
ning kan medfere skader pa teeppet.
Prgv derfor inden anvendelsen varmestyrken og damp-
pavirkningen pa teeppet pa et diskret sted med den
mindste dampmeengde.
Veer opmaerksom pa teeppeproducentens rengarings-
anvisninger.
Serg for at stevsuge teeppet og fierne pletter inden an-
vendelse af teeppeglideren.
Fjern eventuelle vandansamlinger (kondensat) i appa-
ratet, for anvendelse og efter driftspauser, ved afdamp-
ning i et afleb (uden gulvklud/med tilbehgr).
Anvend kun teeppeglideren med gulvklud pa gulv-
mundstykke.
Udfer damprengering pa lavt damptrin ved anvendelse
af teeppeglideren.
For at undga en steerk gennemfugtning og risikoen for
beskadigelse pga. temperaturpavirkning, ma dampen
ikke rettes kontinuerligt pa et sted (hgjst 5 sekunder).
Anvend ikke teeppeglideren pa hgjluvede taepper.

Fastger taeppeglideren pa gulv-mundstykket
1. Fastger gulvkluden pa gulv-mundstykket.
2. Lad gulv-mundstykket glide ind i teeppeglideren med
et let tryk og klik pa plads.
3. Start taepperensningen.
Tag teeppeglideren af gulv-mundstykket
A FORSIGTIG
Forbraendinger pa foden
Taeppeglideren kan blive overophedet ved padamp-
ning.
Betjen og fjern ikke taeppeglideren med bare fadder el-
ler &bne sandaler.
Teeppeglideren bar kun betjenes og fiernes med egnet
fodtgj.
1. Tryk teeppegliderens laske nedad med skospidsen.
2. Loft gulv-mundstykket opad.

Teppeglider
Med teppeglideren kan du friske opp teppet.
OBS
Skader pa teppeglider og teppe
Smuss pa teppeglideren, og varme og gjennomvaete
kan fere til skade pa teppet.
For bruk ma du dessuten at teppet er varmebestandig
og hvordan dampen virker pa teppet pa et upafallene
sted med lavest dampmengde.
Folg teppeprodusentens rengjgringsanvisninger.
Pase at teppet er blitt stevsugd og flekker er fiernet far
bruk av teppeglideren.
Far bruk og etter driftspauser fiernes eventuell konden-
sat i apparatet ved & la det dampe ut i et avlgp (uten
gulvdeksel / med tilbehear).
Teppeglideren skal kun brukes med gulvdeksel pa gulv-
dysen.
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Nar du bruker teppeglider ma du damprengjere pa lavt
damptrinn.
Ikke rett dampen vedvarende mot ett sted (maks. 5
sekunder), slik at du unngar for mye fukting og unngar
skade pga. temperaturpavirkning.
Ikke bruk teppeglideren pa heye tepper.
Feste teppeglideren pa gulvdysen

1. Feste gulvdekslet pa gulvdysen.

. Lagulvdysen gliinn i teppeglideren med et lett trykk

til den klikker pa plass.
3. Begynn tepperengjgringen.
Ta teppeglideren av gulvdysen

A  FORSIKTIG
Forbrenninger pa foten
Teppeglideren kan bli varm ved damping.
Ikke bruk teppeglideren eller ta den av barfot eller med
apne sandaler,
Teppeglideren skal kun brukes eller tas av med egnet
skotay.
1. Trykk teppegliderens lask nedover med skotuppen.
2. Trekk gulvdysen oppover.

Mattrengorare

Mattrengdraren anvands for att frascha upp mattor.
OBSERVERA
Skador pa mattrengérare och matta
Fororeningar pa mattrengéraren samt varme och ge-
nomfuktning kan medféra skador pa mattan.
Kontrollera fére anvandning varmebestandigheten och
angeffekten pa mattan pa ett diskret stélle med minsta
angmangd.
Folj mattillverkarens rengéringsinstruktioner.
Kontrollera att mattan har sugits och flackar har tagits
bort innan mattrengéraren anvands.
Avlagsna eventuella vattenansamlingar (kondensat) i
maskinen fore anvandning och efter driftpauser genom
avkokning till ett avlopp (utan golvduk/med tillbehér).
Anvand mattrengdraren endast med golvduk pa golv-
munstycket.
Angrenrér med lag angniva nér du anvander mattrengé-
raren.
Rikta inte angan kontinuerligt pa ett enda stélle (max.
5 sekunder) for att forhindra kraftig fuktning och risken
for skador pa grund av temperaturinverkan.
Anvand inte mattrengéraren pa mattor med lang lugg.
Fasta mattrengoraren pa golvmunstycket
1. Fast golvduken pa golvmunstycket.
2. Forin golvmunstycket i mattrengéraren med latt
tryck tills det snapper fast.

3. Pabodrja mattrengdringen.

Ta av mattrengoraren fran golvmunstycket
A FORSIKTIGHET
Brannskador pa foten
Mattrengdraren kan varmas upp under rengéring med
anga.
Mattrengdraren far inte anvandas eller tas av barfota el-
ler med 6ppna sandaler.
Mattrengdraren far endast anvandas eller tas av med

lampliga skor.
1. Tryck ned mattrengdrarens fotreglage med skospet-
sen.

2. Lyft golvmunstycket uppat.

Mattoliukurin avulla voidaan mattoja ehostaa.

HUOMIO

Vaurioita mattoliukurissa ja matossa

Lika mattoliukurissa seka kuumuus ja lapikastuminen

voi aiheuttaa vaurioita mattoon.

Tarkasta sen takia ennen kayttéa kuumuuden kesta-

vyys ja hdyryn vaikutus mattoon jossain huomaamatto-

massa paikassa pienelld hdyrymaaralla.

Noudata maton valmistajan puhdistusohjeita.

Varmista, ettd matto on ennen mattoliukurin kayttoa

imuroitu ja tahrat poistettu.

Poista ennen kayttda ja kayttotaukojen jalkeen hoyrytta-

malla viemariin (iiman lattialiinaa/varusteiden kanssa)

mahdolliset vesikeraantymat (lauhdevesi) laitteesta.

Kayta mattoliukuria vain lattiasuuttimessa olevan lat-

tialiinan kanssa.

Suorita héyrypuhdistus mattoliukuria kayttdmalla vain

heikolla hdyryteholla.

Ala kohdista hdyrya jatkuvasti samaan kohtaan (enin-

téan 5 sekuntia), liiallisen kostumisen ja lampétilavaiku-

tusten aiheuttamien vaurioiden valttamiseksi.

Ala kayta mattoliukuria korkeanukkaisille matoille.

Mattoliukurin kiinnitys lattiasuuttimeen

Lattialiinan kiinnitys lattiasuuttimeen.

2. Tyonna lattiasuutin kevyesti painamalla mattoliuku-
riin siséan ja anna lukittua paikoilleen.

3. Aloita maton puhdistus.

Mattoliukurin irrotus lattiasuuttimesta
A VARO
Palovammat jaloissa
Mattoliukuri voi hoyrytettdessé kuumentua.
Ala kéyta mattoliukuria tai irrota sita paljain jaloin tai
avosandaaleissa.
Kayta mattoliukuri ja irrota se vain kayttéden soveltuvia
kenkia.
1. Paina mattoliukurin levy kengan karjella alas.
2. Nosta lattiasuutin yl6s.

E¢dpTnua xaAiwv

Me 10 £€dpTNUa XOAILWV UTTOPEITE VO PPEOKAPETE XAAIG
KOI JOKETEG.

MNPOZOXH

ZnMiég oTo £§APTNHA XAAIWV KAl 0TOo XaAi i} TN HOKE-
Ta

O1 akaBapoieg oTo £§aPTNHA XOAIWV KABWG Kal (EaTn
KOl uypagia YTTopouv va TTpokaAéoouv ¢nuid ota XaAid
KO TIG MOKETEG.

[ auté TTpIv a1 TN XPAoN EAEYXETE TNV AVOEKTIKOTNTA
oTn BeppdTNTA KAl TNV ETTIOPACN TOU ATUOU OTO XaAi O€
€va KPUPO GNUEIO PE PIKPR TTOOOTNTA OTHOU.

Tnpeite TIg UTTOBEIEIG KABAPITPOU TWV KATACKEUAGTWY
TWV XAAIWV.

BeBaiwBeite TTwg TTPIV TN XPrion Tou £0pTANATOG Xa-
NV atré 10 XaAi a@aipEdnkav ko Kal AEKEDEG.

Mpiv atré Tn Xprion Kai katd Ta diaAsippaTta Asitoupyiag
APAIPEITE TUXOV OXNUATIOPEVO VEPS (ATTO GUUTTUKVWON)
ye €€aTUION O€ pIa atmmoppon (xwpig Travi datrédou / pe
TPOoOETO £6APTNHA).

XpPNOIYOTIOIEITE TO EEAPTNUA XOAIWV POVO pE TTavi SaTTE-
dou 0TO OKPOPUOIo SaTTESOU.

KaTté Tn xprion Tou e§apTApaTog XaAIwv KavTe Kabapi-
o6 pe atud og XaunAn Babuida.

Mnv kaTteuBUveTE TOV aTPO OUVEXWG O€ €va onueio (To
TIOAU 5 DeUTEPOAETTTA), WOTE VA PNV TTPOKANBET £vTovn
Uypavaon pe kivduvo gnuiég atd Tnv emmidpaon Tng Bep-
Jokpaaciag.

Mnv xpnoigoTroigite 1o e€pTNHA XMWV G XOAIG e
TTaxU TEAOG.

-
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Z1epéwon Tou e§apTApaTog XaAiol oTo
akpo@Uoio darrédou
1. ZTEPEWOTE TO TTAVi OTO AKPOPUCIO dATTESOU.
2. MepdaoTe 10 akpouaoio datrédou pe Aiyn Trieon yéoa
070 ££ApTNUA XAAILWV Kal A0QOAIOTE.
3. ApxioTe Tov kaBapioud Tou xaAioU.
Agaipeon £§apTAPATOS TATTATWY ATT6 TO
aKpo@Uaoio datrédou
AN TNMPOZOXH
EykaUpata ota modia
To e€dpTnua xaAiwv pTropei va {eoTabei TTOAU KaTd Tn
Xpron aTtuou.
Mn A&IToupyEiTe Kal NV aQaIPEiTe TO EEAPTNHA XOAIWV
gutroAuTOl | Je avoixTd TTESIAQL
AeIToupyeiTe Kal aQaipeiTe To £€PTNUA XOAIWY POVO Po-
pWvTag Kat@AANAa utrodiuara.
1. Mg tnVv dKpn TOU UTTOBANATOG TTIECTE TIPOG TA KATW
TN YAWOOO Tou €§0PTANATOG XOAILV.
2. ZINKWOTE TTPOG Ta TTAVW TO AKPOPUaTIo daTTEdou.

Hali temizleme basghgi

Hali temizleme baglidi ile halilar temizlenebilir.
DIKKAT

Hali temizleme bashgi ve halida hasarlar

Hali temizleme bagliginda kirlenmelerin yani sira i1si ve
nemlenme halida hasarlara yol agabilir.

Uygulama éncesinde 1s1 direnci ve buhar tesirini halinin
Uzerinde goriinmeyen bir noktada gok kiigik bir buhar
miktari ile test edin.

Hali Ureticisinin temizlik talimatlarini dikkate alin.

Hali temizleme bagligini kullanmadan 6nce halinin si-
purulmesine ve lekelerin ¢ikariimasina dikkat edin.
Uygulama 6ncesinde ve galistirma molalari sonrasinda
cihazdaki olasi su birikmelerini (kondens) buhar vakum-
lama yoluyla bir desarja (zemin bezi olmadan / aksesu-
ar ile) bosaltin.

Hali temizleme bagligini sadece yer sliplirme baghgin-
da zemin bezi ile kullanin.

Hali temizleme bashgini kullanirken zayif buhar kade-
mesi ile buharli temizleme yapin.

Guglu bir nemlenme ve 1s1 etkisi nedeniyle hasar riskini
Onlemek igin buhari sirekli ayni noktaya (maksimum 5
saniye) tutmayin.

Hali temizleme baglidini yiksek florlu halilarda kullan-
mayin.

Hali temizleme baghgini yer siipiirme
bashgina sabitleyin
1. Zemin bezini yer stipirme bashgina sabitleyin.
Yer sliplrme bashgini hafifce bastirarak hali temiz-
leme baghginin iginde kilitleyin.
3. Hali temizligine baslayin.

Hali temizleme bashginin yer siipiirme
baghginda gikariimasi
A TEDBIR
Ayakta yaniklar
Hali temizleme baglidi buharlastirma sirasinda isinabi-
lir.
Hali temizleme basliini ¢iplak ayakla veya acik terlikle
calistirmayin ve ¢ikarmayin.
Hali temizleme bashgini sadece uygun ayakkabilarla
calistinin ve ¢ikarin.
1. Hal temizleme basliginin kulagini ayakkabinin
ucuyla asagi dogru bastirin.
2. Yer stipirme bashgini yukari dogru kaldirin.

Ckonb3siwas Hacagka gns Koepa

[Mpu nomMoLLM cKoNb3ALEN HacaaKku Anst KoBpa MOXHO
UYACTUTb KOBPbI.

BHUMAHUE

MoBpexaeHns KoBpa U CKoMNb3silen Hacaaku Ans
KoBpa

3arpsiaHeHUs ckonb3silLiel HacaaKn Ans KoBpa, a Takke
BbICOKasi TeMnepaTypa v BNaXHOCTb MOTYT NPUBECTU K
NOBPEXAEHUIO KOBpa.

Mepen npyMeHeHeM HeOBXOANMO NPOBEPUTL TEPMO-
CTOWMKOCTb M BO3OENCTBME Napa Ha KOBEp B Mano3ameT-
HOM MeCTe C MUHUMarbHbIM KONMYECTBOM napa.
CobntogaTh yKasaHWs Mo OYUCTKE OT U3rOTOBUTENS KOB-
pa.

Y6enuTbesl, YTO KOBEp nepes NPUMEHEHUEM CKOSb3si-
Le Hacakv Ans KOBPa OYWLLEH OT MbINW U NATEH.
Mepen NpUMeHeHEM 1 Nocne nepepbIiBOB B paboTte
yOanuTh BbiNapyBaHneM B CTOK (6e3 TKaHu Ans MbITbs
nona/c NpuHaanexHoCTbI0) CKOMUBLLYIOCS BOAY (KOH-
[eHcarT) U3 yCTponcTBa.

Mcnonb3oBaTb CKOMb3SILLYI0 HAacaaKy AN KOBPa TONMbKO
C TKaHblO ANs MbITbs MOMa Ha Hacaake Ans nona.
OuncTKy Mapom Npu UCMOb30BaHUM CKOMb3sLLe Ha-
cajKu Ans KoBpa NPOBOAMTb HA HU3KOW CTyMneHu napa.
He HanpaensiTb nap NOCTOSIHHO B OAHY TOYKY (He 6onee
5 cekyHA) BO n3bexaHue n3bbITOYHOro BO3AENCTBUSA
BRarv u pucka NoBpeXAeHUsi n3-3a BbICOKOW Temnepa-
Typbl.

He ucnonb3oBaTth ckonb3sLLyo HacafKy Afs KoBpa Ha
KOBpax C BbICOK/M BOPCOM.

3a|(penne|-w|e CKOnb3ﬂl.I.l,eﬁ Hacagku ans
KoBpa Ha Hacagke Ans nona
1. 3akpenneHue TkaHu ANs MbITbA MOMa Ha Hacagke
Ans nona.
2. BBecTu Hacafky Ansi nona c nerkuMm Haxatnem B
CKOIMb3SILLYI0 HacaaKy Ans KoBpa Ao ukcaumu.
3. TlpucTynnTb K O4MCTKE KOBpaA.

CHsaTHe CKOHI:3FIU.|,8VI HacagKu Ans KoBpa c
Hacagku ans nona
AN OCTOPOXHO
Oxoru cTonbl
Ckonb3silas Hacajka Ans KoBpa MOXeT HarpeBaTbCst
npuv nNpogyBKe nNapom.
He ncnonb3oBaTh U HE CHUMAaTb CKOMb3ALLYH0 HacaaKy
ansi koBpa 60CMKOM UK B OTKPbITON 0BYBMU.
Mcnonb3oBaTb 1 CHUMaTb CKONb3ALLYI0 Hacaaky Ans
KOBpa TOMbKO B noaxoasiLle obysu.
1. HaxaTtb Haknagky cKkonb3silewn Hacagkv Ans Kospa
HOCKOM B0TWHKa BHU3.

2. TMopHsiTb Hacagky Ans nona BBEpX.

Szényegsimité
A szényegsimitoval felfrissitheti a sz&nyegeket.
FIGYELEM
A szényegsimité és a szényeg sériilései
A szényegsimitd szennyezddései, valamint héség és
nedvesség karosithatjak a szényeget.
Alkamazas el6tt a legkisebb g6zmennyiséggel elle-
ndrizze a szényeg félreesd helyén a hétiiré képességet
és a gbézhatast.
Vegye figyelembe a szényeg gyartdjanak tisztitasi uta-
sitasait.
Gy6z8djon meg réla, hogy a szényegsimité alkalmaza-
sa el6tt leporszivoztak a szényeget, a foltokat pedig el-
tavolitottak.
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A késziilékben esetlegesen 6sszegydilt vizet (konden-
zatumot) alkalmazas elétt és lizemsziinetek utan lefo-
lyéba torténd elparologtatassal Uritse ki (padlérongy
nélkil /tartozékkal).
A szbnyegsimitot csak a padlétisztitd fejre helyezett
padléronggyal alkalmazza.
A szényegsimito alkalmazasa esetén csak gyenge géz-
fokozaton tisztitson.
Ne iranyitsa a g6zt folyamatosan egy pontra (maximum
5 masodperc), igy elkerilheté a sz6nyeg erés atnedve-
sedése és a h6hatas okozta karosodasok kockazata.
Ne alkalmazza a sz6nyegsimitét hosszu szalu bolyhos
szényegen.
A szényegsimito rogzitése a padlétisztito
fejen
1. A padlérongy rogzitése a padlotisztito fejen.
2. Apadiétisztito fejet enyhe nyomassal csusztassa be
a szényegsimitéba és pattintsa be.
3. Kezdje meg a szényegtisztitast.
A szényegsimito levétele a padlotisztito fejrol
A VIGYAZAT
A lab égési sériilései
A sz6nyegsimité a g6z6lés soran felforrésodhat.
Ne Gzemeltesse és ne vegye le a sz6nyegsimitét mezit-
lab vagy nyitott szandalban.
A szényegsimitét csak megfeleld labbeliben Gzemeltes-
se és tavolitsa el.
1. Cipdje orraval nyomja lefelé a sz&nyegsimité nyel-
vét.
2. Emelje fel a padlétisztité fejet.

Kobercovy nastavec

Kobercovym nastavcem Ize regenerovat koberce.
POZOR

Poskozeni kobercového nastavce a koberce
Znecisténi kobercového nastavce, zar a provihnuti mo-
hou koberce poskodit.

Pfed pouzitim ovéfte odolnost vici vysokym teplotam a
ucinky pary na koberec na nenapadném misté koberce
s pouzitim malého mnozstvi pary.

Dodrzte pokyny vyrobce pro ¢isténi koberce.

Ujistéte se, Ze byl koberec pfed pouzitim kobercového
nastavce vyluxovan a vycistén od skvrn.

Pfipadnou vodu (kondenzat) nahromadénou v pfistroji
odstrarite pfed pouzitim a po provoznich prestavkach
odparenim do vhodného odtoku (bez hadru na vytirani /
s pfisluSenstvim).

Kobercovy nastavec pouZivejte pouze s hadrem na vy-
tirani na podlahové hubici.

PFi pouziti kobercového nastavce spoustéjte parni ¢is-
téni pouze na nizky parni stuper.

Nikdy nesmérujte paru nepfetrzité na stejné misto (ma-
ximalné 5 sekund), aby se zabranilo silnému provlhnuti
a poskozeni plsobenim teploty.

Nepouzivejte kobercovy nastavec na kobercich

s vysokym vlasem.

Upevnéni kobercového nastavce na
podlahovou hubici
1. Upevnéte hadr na vytirani na podlahovou hubici.
Lehkym tlakem zasouvejte podlahovou hubici do
kobercového nastavce, az zaskoci.
3. Zacnéte s CiSténim koberce.

Sejmuti kobercového nastavce z podlahové
hubice

& UPOZORNENI

Popaleni nohou

Kobercovy nastavec se mlze pfi napafovani zahfivat.
NepouZivejte a nesnimejte kobercovy nastavec, pokud
jste bosi nebo mate oteviené sandaly.

Kobercovy nastavec pouzivejte a snimejte pouze ve
vhodné obuvi.

1. Stlacte jazy¢ek kobercového nastavce hrotem boty

dold.
2. Zvednéte podlahovou hubici nahoru.

Nastavek za preproge

Z nastavkom za preproge lahko osvezite preproge.
POZOR

Poskodbe nastavka za preproge in poskodbe pre-
proge

Umazanija na nastavku za preproge, vro¢ina in vlaga
lahko poskodujejo preprogo.

Pred uporabo preverite odpornost preproge proti vrogini
in uéinkom pare. Preizkus izvedite na nevpadljivem
mestu z najmanj$o koli¢ino pare.

Upostevaijte navodila za ¢iS¢enije, ki jih sestavil proizva-
jalcev preproge.

Pred uporabo nastavka za preproge zagotovite, da je
preproga posesana in brez madezev.

Morebitno vodo, ki se je nabrala v napravi (kondenzat),
pred uporabo in po prekinitvah delovanja odlijte v odtok
(brez namescene krpe za tla/z names$¢enim priborom).
Nastavek za preproge uporabite samo v kombinaciji s
krpo za tla, names$ceno na talni $obi.

Pri uporabi nastavka za preproge Cistite z nizjo parno
stopnjo.

Pare nikoli za dalj ¢asa ne usmerite proti enemu mestu
(najdlje za 5 sekund), da se izognete mo¢nemu navla-
Zenju in tveganju poskodb zaradi temperaturnih vplivov.
Nastavka za preproge ne uporabljajte na preprogah z
visokim florom.

Pritrditev nastavka za preproge na talno Sobo

1. Krpo za tla pritrdite na talno Sobo.

2. Talno $obo z rahlim pritiskom potisnite v nastavek
za preproge in pustite, da se zaskogi.

3. Zacnite s CiS€enjem preproge.
Odstranjevanje nastavka za preproge s talne
Sobe

A PREVIDNOST

Opekline nog

Para lahko segreje nastavek za preproge.

Pri uporabi in odstranjevanju nastavka za preproge ne

bodite bosi oziroma ne nosite odprtih sandalov.

Pri uporabi in odstranjevanju nastavka za preproge no-

site ustrezno obutev.

1. Jeziek nastavka za preproge s konico ¢evlja poti-
snite navzdol.

2. Dvignite talno Sobo.

Nakladka do dywanow

Naktadka umozliwia od$éwiezenie dywandéw.

UWAGA

Uszkodzenie naktadki do dywanéw i dywanu
Zabrudzona naktadka do dywanéw, a takze wysoka
temperatura i nawilzenie mogg doprowadzi¢ do znisz-
czenia dywanu.

Dodatkowo przed rozpoczgciem uzytkowania spraw-
dzi¢ odporno$¢ dywanu na wysoka temperature i dzia-
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fanie pary w niewidocznym miejscu przy uzyciu matej
ilosci pary.

Przestrzega¢ wskazéwek dotyczgcych czyszczenia po-
danych przez producenta dywanu.

Przed uzyciem naktadki do dywandéw upewnic sig, ze
dywan zostat odkurzony i usunieto z niego plamy.
Przed rozpoczeciem uzytkowania i po przerwach w eks-
ploatacji nalezy usungé¢ z urzadzenia wode (konden-
sat), ktéra nagromadzita si¢ w odptywie podczas
parowania (bez $cierki do podtdg / z akcesoriami).
Naktadke do dywandw nalezy stosowac¢ na dyszy pod-
togowej tylko w potgczeniu ze $cierkg do podtog.

Do czyszczenia parg uzy¢ naktadki do dywandw o ni-
skim trybie parowym.

Nie kierowa¢ pary ciggle w jedno miejsce (maksymalnie
przez 5 sekund), aby unikng¢ mocnego zwilzenia i
uszkodzenia na skutek dziatania temperatury.

Nie stosowaé naktadki do dywandéw o bardzo wysokim
runie.

Mocowanie naktadki do dywanéw na dyszy
podiogowej
1. Zamocowac $cierke do podtdg na dyszy podtogo-
wej.
2. Wsuna¢ dysze podtogowag w naktadke do dywanow,
lekko jg naciskajac, a nastgpnie zablokowac.
3. Rozpoczg¢ czyszczenie dywanow.

Zdejmowanie naktadki do dywanow z dyszy
podiogowej

& OSTROZNIE

Poparzenia stép

Naktadka do dywanéw moze sig rozgrza¢ podczas pa-

rowania.

Nie dotyka¢ ani nie zdejmowac¢ naktadki do dywanow

na bosaka lub w sandatach.

Naktadke do dywandéw nalezy dotykac i zdejmowac tyl-

ko w odpowiednim obuwiu.

1. Nacisna¢ zaczep naktadki do dywanéw czubkiem
buta w doét.

2. Podnie$¢ dysze podtogowa w gore.

Glisor pentru covor

Cu glisorul pentru covor, covoarele pot fi reimprospata-
te.

ATENTIE

Deteriorari ale glisorului pentru covor si ale covoru-
lui

Murdaria de pe glisorul pentru covor, precum si caldura
si umezeala pot duce la deteriorarea covorului.

De asemenea, inainte de utilizare, verificati rezistenta la
caldura si efectele aburului asupra covorului, intr-un loc
care nu iese in evidenta, folosind cea mai mica cantitate
de abur.

Respectati instructiunile de curatare ale producatorului
covorului.

Tnainte de a folosi glisorul pentru covor, asigurati-va c&
covorul a fost aspirat si petele indepartate.

Inainte de utilizare si dupéa pauzele de functionare, inde-
partati eventualele acumulari de apa (condensare) din
aparat, prin vaporizarea intr-un canal de scurgere (fara
lavetd pentru podea/cu accesorii).

Utilizati glisorul pentru covor numai cu o laveta pentru
podea asezata pe duza de podea.

Cand utilizati glisorul pentru covor, curatati cu aburi la
un nivel de abur redus.

Nu indreptati aburul doar intr-un punct (maximum 5 se-
cunde) pentru a evita umezirea in exces si riscul de de-
teriorare din cauza temperaturii.

Nu utilizati glisorul pentru covor la covoare cu fir lung.

Fixarea glisorului pentru covor de duza de
podea
1. Pentru fixarea lavetei pentru podea de duza de po-
dea.
2. Deschideti duza de podea apasand usor in glisorul
pentru covor si lasati-o sa se fixeze n pozitie.
3. Incepeti sa curétati covorul.

Scoaterea glisorului pentru covor din duza

de podea

A PRECAUTIE

Arsuri pe picior

La emiterea de vapori, glisorul pentru covor se poate in-

calzi.

Nu utilizati si nu scoateti glisorul pentru covor daca sun-

teti descult sau cu sandale deschise.

Utilizati si scoateti glisorul pentru covor doar cu incalta-

minte de lucru adecvata.

1. Apasatiin jos eclisa glisorului pentru covor cu varful

pantofului.
2. Ridicati in sus duza de podea.

Klzak na koberce

Pomocou klzéka na koberce je mozné osviezit koberce.
POZOR

Poskodenia kizaka na koberce a koberca

Necistoty na klzaku na koberce, ako aj velmi vysoké
teploty a vihkost vzduchu mézu viest k poSkodeniu ko-
berca.

Pred pouzitim okrem toho skontrolujte odolnost vogi
pare a pdsobenie pary na koberec na nenapadnom
mieste s malym mnozstvom pary.

Re$pektujte pokyny na cistenie vyrobcu koberca.

Pred pouzitim kizaka na koberce sa ubezpedte, Ze ko-
berec bol povysavany a flaky boli odstranené.

Pred pouzitim a po pracovnych prestavkach moznu na-
hromadenu vodu (kondenzat) z pristroja odstrarite vy-
pustanim pary do odtoku (bez handry na podlahu/s
prislusenstvom).

Klzak na koberce pouzivajte len s handrou na podlahu
nasadenou na podlahovej hubici.

Cistenie parou pri pouZiti kizaka na koberce vykonavaj-
te pri nizkom parnom stupni.

Paru nesmerujte stale na jedno miesto (maximalne

5 sekund), aby ste zabranili silnému navlhéeniu a riziku
poskodenia pdsobenim teploty.

Klzak na koberce nepouZivajte na koberce s vysokym
vlasom.

Upevnenie kizaka na koberce na podlahovu
hubicu
1. Handru na podlahu upevnite na podlahovu hubicu.
2. Podlahovu hubicu miernym potlacenim vsurite do
klzaka na koberce a zaaretujte ju.
3. Zacnite s Cistenim koberca.

Vybratie klzaka na koberce z podlahovej
hubice
A  UPOZORNENIE
Popaleniny na nohe
Klzak na koberce sa pri naparovanim méze prehriat.
Klzak na koberce nepouzivajte a neodoberajte na boso
alebo v otvorenych sandaloch.
Klzak na koberce pouzivajte a odoberajte len vo vhod-
nej obuvi.
1. Lamelu kizéka na koberce stlaéte nadol $pic¢kou to-
panky.

2. Podlahovu hubicu nadvihnite nahor.
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Kliza¢ za sagove

Pomocu kliza¢a za sagove sagovi se mogu osvjeziti.
PAZNJA

Ostecenja na klizacu za sagove i na sagu

Necisto¢e na kliza¢u za sagove, kao i vru¢ina te viaz-
nost, mogu prouzroditi o§te¢enja na sagu.

Osim toga, prije primjene na neuocljivom mjestu s naj-
manjom koli¢inom pare ispitajte postojanost na vruéinu
i djelovanje pare na sag.

Obratite pozornost na upute za ¢i§¢enje proizvodaca
saga.

Pobrinite se da je sag prije uporabe kliza¢a za sagove
usisan te da su mrlje uklonjene.

Prije uporabe i nakon stanki u radu otparavanjem u od-
vod (bez krpe za pranje poda / s priborom) uklonite mo-
guce nakupine vode (kondenzata) u uredaju.
Upotrebljavajte kliza¢ za sagove samo s krpom za pra-
nje poda na podnom nastavku.

Pri uporabi klizaCa za sagove Cistite parom s niskim
stupnjem pare.

Kako bi se izbjeglo jako vlaZenje i opasnost od oStece-
nja uslijed djelovanja temperature ne usmjeravajte paru
kontinuirano na jedno mjesto (maksimalno 5 sekundi).
Ne upotrebljavajte kliza¢ za sagove na sagovima visoke
flore.

Pri¢vrscivanje klizaca za sagove na podnom
nastavku
1. Pri¢vrstite krpu za pranje poda na podnom nastav-
ku.
2. Podni nastavak laganim pritiskom umetnite i uglavi-
te u klizaGu za sagove.
3. Poénite sa ¢is¢enjem sagova.
Skidanje klizaca za sagove s podnog
nastavka
A OPREZ
Opekline na stopalu
Kliza¢ za sagove moze se zagrijati prilikom parenja.
Ne rukujte klizaem za sagove i ne skidajte ga bosim
nogama ili s otvorenim sandalama.
Klizac¢em za sagove rukujte i skidajte ga samo obuveni
prikladnom obu¢om.
1. Spojnicu kliza¢a za sagove vrhom cipele pritisnite
prema dolje.
2. Podni nastavak podignite prema gore.

Kliza¢ za tepihe
Pomocu klizaga za tepihe mogu da se osveze tepisi.
PAZNJA
Ostecenja na na klizac¢u za tepihe i tepihu
Necisto¢e na klizacu za tepihe, kao i toplota i vlaga
mogu dovesti do ostecenja tepiha.
Osim toga, proverite pre upotrebe otpornost na toplotu i
delovanje pare na tepih na nekom neupadljivom mestu
sa najmanjom koli¢inom pare.
Obratite paznju na napomene za c¢i$¢enje proizvodaca
tepiha.
Postarajte se da tepih bude usisan i da budu uklonjene
mrlje pre primene klizaca za tepihe.
Pre upotrebe, a nakon prekida u radu uklonite moguc¢u
nagomilanu vodu (kondenzat) u uredaju isparavanjem u
odvod (bez krpe za pranje poda/sa priborom).
Koristite kliza€ za tepihe samo sa krpom za pranje poda
na podnom nastavku.
Prilikom upotrebe kliza¢a za tepihe koristite ¢iS¢enje
parom samo sa niskim nivoom pare.

Ne usmeravaijte paru kontinuirano na isto mesto
(maksimalno 5 sekundi) da biste izbegli veliko vlazenje
i rizik od os$tecenja usled dejstva temperature.
Nemojte koristiti kliza¢ za tepihe na upavim tepisima.

Priévrséivanje podnog nastavka na klizac za
tepihe
1. Pricvrstiti krpu za pranje podova na podni nastavak.
2. Podni nastavak pod blagim pritiskom uvesti u kliza¢
za tepihe i pustiti da nalegne.
3. Zapoceti Cis¢enje tepiha.
Skidanje kliza¢a za tepihe sa podnog
nastavka
A OPREZ
Opekotine na nozi
Kliza¢ za tepihe moze da se zagreje prilikom
isparavanja.
Kliza¢ za tepihe nemojte koristiti i skidati bosih nogu ili
u otvorenim sandalama.
Kliza¢ za tepihe koristiti i skidati samo u odgovarajucoj
obuéi.
1. USicu kliza¢a za tepihe gurnuti prema dole vrhom
cipele.
2. Podni nastavak podi¢i prema gore.

MpuctaBka 3a KUNUMM

C npucTaBkaTa 3a KUIIMMU MoraT [a ce ocBexaBart Ku-

nmmMu.

BHUMAHME

MoBpeayu no npucTaBkaTa 3a KUMUMU U KUTUMA

3ambpcsiBaHUsA Mo NpycTaBkaTta 3a KUnMmm, KakTo u

CUnHa TONMWHa 1 OBRaXHsIBaHe MoraT Aa Aoseaat 4o

noBpeau Ha Kunmva.

3atoBa npeawu ynotpebata npoBepsiBaiiTe ycToNYM-

BOCTTa Ha CWIHa TOMMMHA U Bb3AENCTBUETO Ha napaTta

BbPXY KUMMMa Ha He3aGenexnmo MsiCTo ¢ Marnko Komnw-

4YecTBO napa.

B3emaiiTe nog BHUMaHWe ykasaHusiTa 3a NoYnMcTBaHe

Ha Npous3BoOAUTENs Ha KUnuma.

YBepeTe ce, Ye npeamn ynotpebara Ha npucTaekaTta 3a

KUIIMMU KUMAMBT € NMOYUCTEH C MpaxocMyKayka 1 neT-

HaTa ca OTCTpaHeHu.

Mpeawn ynotpeba 1 cnen pabotHu nayaun oTcTpaHsaBan-

Te eBeHTyanHo cbbpana ce Boaa (koHAEH3) B ypeaa

upes usnyckaHe Ha napa B kaHan (6e3 kbpna 3a nog/c

NpYHaANEeXHOCT).

M3nonaganTe npucraBskaTa 3a KUnMMM camo € kKbpna 3a

nog Ha nogoBsarta Ar3a.

Mpwu ynotpebata Ha npucTaBkaTa 3a KUIIMMU NOYUCT-

BalTe ¢ napa Ha criaba napHa cTeneH.

He HacouBaiTe NOCTOSIHHO NapaTta kbM eiHO MSICTO (He

noseye OT 5 cekyHAW), 3a Aa u3berHete CUIHO OBMaX-

HsiBaHe ¥ pucka OT NoBpeau BCIIeACTBUE Ha Temnepa-

TYPHO Bb3[EeNCTBUE.

He n3nonaeaiTte npuctaBkaTa 3a KUIIMMU BbPXY KUM-

MW C BUCOKM BriakHa.

3akpenBaHe Ha NpycTaBKaTa 3a KWIMMU KbM

noaoBarta Ar3a

1. BakpenBaHe Ha KbpnaTa 3a nog KbM nogosara
Arosa.

2. C nek HaTMCK NNb3HETE NOAOBATA Al03a HaBbTPE B
npucTaBkaTa 3a KUIiMMu 1 ocTaBeTe Aa ce dukcupa.

3. 3anoyHete NOYMCTBAHETO Ha KUNMMa.
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CBansiHe Ha NpucTaBKaTa 3a KUJIMMM OT
nopgosarta gio3a
A MPEANA3NMUBOCT
U3rapsiHus Ha kpakaTta
Mpwn paboTa ¢ napa npuctaskarta 3a KUMMMK MOXe Aa
ce Harpee CuIHO.
He paboteTe ¢ v He cBansnTe NpuUcTaBkaTta 3a KUnmmm
60ocK Unu ¢ OTKPUTK caHaanu.
PaGoTeTe ¢ 1 cBansiTe npucTaBkaTa 3a KUmmum camo ¢
nogxoasium obyBKu.
1. C Bbpxa Ha obyBKaTa HaTUCHeTe HafJomMy nNnaHkarta
Ha npucTaBkaTa 3a KUMmu.
2. ToBaurHeTe Harope nogoeara A3a.

Vaibaliugur

Vaibaliuguriga saab vaipu varskendada.
TAHELEPANU
Kahjustused vaibaliuguritel ja vaibal
Vaigaliuguri maardumised ning kuumus ja labiniisutami-
ne vdivad pdhjustada vaiba kahjustusi.
Selleks kontrollige enne rakendamist kuumakindlust ja
auru mdju vaibale silmatorkamatus kohas vaikseima
aurukogusega.
Jargige vaibatootja puhastamisjuhiseid.
Tehke kindlaks, et vaip on enne vaibaliuguri rakenda-
mist puhtaks imetud ja plekid on eemaldatud.
Eemaldage enne rakendamist ja parast tdopause au-
rustamisega vdimalikud vee kogunemised Uihe dravoo-
luga (ilma pérandalapita / tarvikutega) (kondensaat)
seadmest.
Kasutage vaibaliugurit ainult pérandalapiga péran-
dadiisil.
Aurupuhastage vaibaliuguri kasutamisel nérga auruast-
mega.
Arge suunake auru pidevalt {inte kohta (maksimaalselt
5 sekundit), et hoida ara tugevat niiskumist ja kahjustus-
te riski temperatuuri mdju tottu.
Arge kasutage vaibaliugurit kérge karvaga vaipadel.
Vaibaliuguri kinnitamine porandadiiiisi kiilge
1. Pédrandalapi kinnitamine pdrandaduiisi kiilge.
2. Libistage pdérandaduus kerge survega vaibaliuguris-

se ja laske fikseeruda.
3. Alustage vaiba puhastamisega.

Vaibaliuguri d&ravétmine porandadiiiisilt
A  ETTEVAATUS
Jalalaba poletused
Vaibaliugur voib aurutamisel kuumeneda.
Arge kaitage ega vétke vaibaliugurit dra paljajalu véi
lahtiste sandaalidega.
Kaitage ja votke vaibaliugur &ra ainult sobivate jalatsite-
ga.
1. Vajutage vaibaliuguri lapats kinganinaga alla.
2. Tostke pdrandadiis les.

Paklaju tiriSanas uzliktnis
Ar paklaju tiri$anas uzliktni iesp&jams atsvaidzinat pa-
klajus.
IEVERIBAI
Paklaju tiriSanas uzliktpa un paklaja bojajumi
Netirs paklaju tiriSanas uzliktnis, ka ari karstums un mit-
rums var radit paklaja bojajumus.
Tadeé| pirms lietoSanas parbaudiet paklaja izturibu pret
karstumu un tvaika iedarbibu neuzkrito$a vieta ar nelie-
lako tvaika daudzumu.
levérojiet paklaja razotaja tiriS8anas norades.
Parliecinieties, ka paklajs pirms paklaju tiri§anas uzlikt-
na lietoSanas ir izslikts un no ta ir iztiriti traipi.

Pirms lietoSanas un péc darbibas partraukumiem, nolai-
Zot tvaiku noteka (bez gridas tiramas dranas / ar papil-
daprikojumu), atbrivojieties no iespéjamas ddens
uzkrasanas iericé (kondensats).
Izmantojiet paklaju tiri§anas uzliktni tikai ar gridas tira-
mo dranu pie gridas uzgala.
Izmantojot paklaju tirisanas uzliktni darbam ar tvaiku,
izvélieties zemu tvaika jaudas [Tmeni.
Neturiet tvaiku ilgstosi viena vieta (maksimali
5 sekundes), lai izvairitos no spéciga mitruma un tem-
peratlras iedarbibas bojajumu riska.
Neizmantojiet paklaju tiriSanas uzliktni paklajiem ar ga-
ram plaksnam.
Piestipriniet paklaju tiriSanas uzliktni pie
gridas uzgala
1. Piestipriniet gridas tiriSanas dranu pie gridas uzga-
la.
2. Gridas uzgali ar vieglu spiedienu ieslidinat paklaju
tirisanas uzliktnT un laut nofikséties.
3. Sakt paklaja tiriSanu.
Paklaju tirisanas uzliktna nonemsana no
gridas uzgala
A UZMANIBU
Pédu apdegumi
Paklaju tiri$anas uzliktnis saskaré ar tvaiku var uzkarst.
Paklaju tiri$anas uzliktni neizmantot un nenonemt ar
basam kajam vai atvértam sandalém.
Paklaju tirisanas uzliktni izmantot un nonemt tikai ar at-
bilstoSiem apaviem.
1. Paklaju tiriS8anas uzliktna méliti ar apavu purngalu
nospiest uz leju.
2. Gridas uzgali pacelt uz augsu.

Adapteris kilimams

Naudojant kilimy adapterj kilimg galima atnaujinti.
DEMESIO
Kilimy adapterio ir kilimo pazeidimas
Suterstas kilimy adapteris, karstis ir pernelyg didelé
drégmé gali pazeisti kilima.
Naudodami maziausig gary kiek| prie$ eksploatavimg |
akis nekrentancioje vietoje iSbandykite kilimo atsparu-
ma Silumos ir gary poveikiui.
Vykdykite kilimo gamintojo pateikty valymo nurodymuy.
Patikrinkite, ar prie$ kilimo adapterio naudojima i$ kilimo
buvo pasalintos dulkés ir iSvalytos démes.
Prie$ naudojima ar po darbo pertrauky j nuotaka (be
grindy Sluostés / su priedu) pasalinkite po garavimo
irenginyje susikaupusj vandenj (kondensata).
Kilimo adapterj naudokite tik su grindy Sluoste, uzdéta
ant antgalio grindims.
Valydami garais, jeigu naudojate kilimo adapterj, pasi-
rinkite mazg gary pakopa.
Gary ilgam nenukreipkite j vieng vietg (ne ilgiau kaip
5 sek.), kad baty iSvengta pernelyg didelio sudrékinimo
ir temperataros sukelto Zalingo poveikio.
Kilimo adapterio nenaudokite su kilimais, kuriy sudétyje
yra didelis kiekis puky.
Kilimo adapterj pritvirtinkite prie antgalio
grindims.

Grindy Sluoste pritvirtinkite prie antgalio grindims.

2. Antgalj grindims atsargiai spausdami jstatykite j kili-
mo antgalj ir uzfiksuokite.

3. Pradékite valyti kilima.

-
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Kilimo adapterj nuimkite nuo antgalio
grindims.
A ATSARGIAI
Kojy nusideginimas
Kaitinant garais kilimo adapteris gali jSilti.
Kilimo adapterio neleidziama naudoti ar jj nuimti baso-
mis kojomis ar atvira avalyne.
Kilimo adapterj naudokite ir nuimkite tik avédami tinka-

mg avalyne.
1. Kilimo adapterio plokstele nuspauskite avalynés ga-
lu.

2. Antgalj grindims pakelkite j virSy.

PosrnapgxyBay Kunumis

3a gonomoroto posrnagKyBada KUnmmiB MoxHa nokpa-
LLyBaTV 30BHILLHIA BUrNAA KUTUMIB.

YBATA

MoluKoAXEeHHA KMNMMa Ta po3rnagXyBaya KUnmmis
3abpyaHeHHs po3rnamxyBaya KUnmmiB, a TakoX BUCOKa
Temneparypa Ta HacU4eHiCTb BONOrol MOXYTb Npu3Be-
CTW 40 MOLLKOKEHHS KUMMma.

Kpim TOro, nepea kopuctyBaHHsAM cnif NnepesipuTn Tep-
MOCTIKICTb KMNMMa i BNAMB Ha HbOTO BOMOrM Ha Marno-
NOMITHIV AiNAHUI 3 HAVKMEHLLIO KiNbKICTIO Napw.
[oTpumyBaTUCh IHCTPYKLIN i3 YNLLEHHS, HaBEAEHWX BU-
POGHMKOM Kunuma.

MepekoHaTucs, WO Nepes BUKOPUCTaHHAM pO3rnagxy-
Baya KunumiB Kunvm 6yno ounLLeHo 3a JONOMOrow nu-
nococa 1 6yno BuganeHo nnsMu.

Mepen BUKOPUCTAHHAM i NiCNA nepeps B ekcnnyarauii
cnif WNsXOM BUNapoBYyBaHHSA BUAanuTK y 3nuB (6e3
TKaHWHW Ans nignorv / i3 4ogaTkoBMM obnagHaHHSIM)
MO>XITMBI CKYMYEHHS BOAW (KOHAEHCAT) Y NPUCTPIiA.
Po3arnagxyBay KunmmiB BUKOPUCTOBYBATU NuLLE 3 TKa-
HWHOI ANA Nignoru Ha Hacagui Ans nignoru.

Y pasi BUKOPUCTaHHA po3rnazKyBaya Kunmmis 3acToco-
BYBaTM NWLLIE HU3bKWUIA PiIBEHb MOTYXXHOCTi OYULLEHHS
napoto.

He HanpaBnaTu napy NpoTArom TpuBanoro Yacy Ha
ofgHe Mmicue (He goBue 5 cekyHA), LWo6 YHUKHYTU CUTb-
HOTO 3BONOXKEHHSI i PU3UKY MOLLKOPKEHHS Nif Aieto BU-
COKOi Temnepartypu.

He BUKOpUCTOBYBaTU pO3rnaaxyBay KUNMMIB Ha KUnu-
Max i3 BACOKUM BOPCOM.

KpinneHHs po3rnagxyBa4ya KUnumiB Ha
Hacaaui gnAa nignoru
1. KpinneHHsa TkaHuHWM Ans nianorvu Ha Hacagui ans
nianoru.
2. Jlerkum HaTUCKaHHAM BBECTU i 3adikcyBaTu Hacag-
Ky ANS Nignory B po3rnagxysay KUMMiB.
3. Posnovaty ounLLeHHs Kunumva.

3HiMaHHA posrnagxyBsava Kunumis 3
Hacagku ans nip,noru
A  OBEPEXHO
Oniku Hir
IMig yac 06pobkM Napoto po3rnagxyBay KUNMMIB Moxe
HarpiBaTucs.
He BnkopucToByBaTK 11 HE 3HIMATK PO3rnagXyBay Ku-
nmmiB 6ocoHix abo y BigKpUTVX caHaansix.
BukopucToByBaT 11 3HiMaTV po3rnazkyBad Kunumis
nuvLle y npugaTHoOMy B3YTTi.
1. Hockom B3yTTSl HATUCHYTW BHW3 Ha hikcaTop po3-
rmagxysava Kunmmis.
2. NigHaTn Hacagky Ans nignoru.

Kinemre apHanfaH KoHObIpMa

Kinemre apHanfaH koHAbIpMa apkbinbl Kinemai
XaHanayfa 6onagbl.

HA3AP AYOAPbIHbI

Kniemre apHanfaH KoHAbIpMa MeH Kinemaeri
3aKkbiMpap

Kinemre apHanfaH koHablpMagarbl nacraHynap,
CoHAaWn-ak Xofapbl TemnepaTtypa MeH AbIMKblSIFa
KaHbIFy KiNneMHiH 3aKkblMAaHyblHa aKenyi MyMKiH.

OraH Koca nanganaH6ac 6ypbiH, KineMHiH kepiHOenTiH
XepiHe ByablH a3 MernLepiMeH xofapbl Temnepatypara
*aHe OyablH acepiHe TypPaKTbINblFbIH TEKCEPIHI3.

Kinem eHAipyLWiciHiH Ta3apTy XeHiHAeri HyckaynapbiH
OpblHAAHBI3.

Kinemre apHanfaH KoHAbIpMaHbl NanganaHy angbiHaa
KiNEeMHiH LIaHCOPFbILLINEH Ta3anaHfFaHbIHA XaHe
bIKTUMan AakTapAblH, KETIPINreHiHe KO3 XeTKIi3iHi3.
MaganaHy angbiHAa XeHe XYMbICTaFbl Y3iniCTeH keiH
araTblH Typbara (Lybepek koHAbIpPMachI3/
KypamaacTtapmeH) 6ynay apKbibl KypbinFblga XuHarnbin
Kanybl MyMKiH CyApbl (KOHAEHCATTbI) XXOMbIHBI3.

By weTtkacblH efeHre apHanfaH LeTkaaa Lwybepek
KOHObIPMaMeH FaHa KonAaHbIHbI3.

Kinemre apHanfaH KoHAbIpMa apkbinbl 6yMmeH Tasanay
XKYMBICBIH TeK Killi 6yFa aiHanablpy pexuMi apKbinbl
OpbIHAAHBI3.

Xorapbl TeMnepaTypa acepiHeH kaTTbl binFangaHbaybl
XaHe 3akbiMaanmvaybl yLiH, 6y afbiHbIH y3aK yakblT
6oVibl 6ip opbliHFa GaFblTTamMaHbI3 (eH kebi 5 cekyHa).
Kinem Tasanayra apHanfaH Guik TykTi Kinemre apHanfaH
KOHAbIPMaHbI kongaH6aHbI3.

Kinemre apHanfaH KOHAbIPMaHbI efeHre
apHanfaH KoHAblIpmara G6ekiTy

1. LWy6epek koHABIPMaHbI efeHre apHanfaH
KoHAbIpMara bekiTy.

2. Kinemre apHanfaH KOHObIPMaHbl eeHre apHanfaH
KOHAbIpMara CbIPT eTKEeHLUE XeHin 6acbin
KOHAbIPbIHBI3.

3. Kinemgi Tazanayabl 6actaHpi3.

Kinemre apHanfaH KOHAbIpMaHbI eAeHre
apHanfaH KoHAblpMagaH any

A  ABAWNAHbI3

ASKTbIH KYHOi

BymeH eHaey kesiHae Kinemre apHanfaH koHablpMa

KaTTbl Kbl3ybl MYMKiH.

By LieTkacbiMeH xanaH asiK Hemece allblK askkMimae

eLlKaLlaH XYMbIC iCTEMEHI3 XoHe anMaHbI3.

By weTkacbiMeH Tek CoNKec KeneTiH askknimae XyMbiC

iCTEHi3 KaHe arnblHpI3.

1. Kinemre apHanfaH koHAbIPMaHbIH TinLeciH 6aTeHke
TYMCbIfbIMEH TOMEH BacbIHbI3.

2. EpeHre apHanfaH KOHAbIPMaHbl XOFapbl KOTEPIHI3.
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Glider karpet

Karpet dapat diperbarui dengan glider karpet.

PERHATIAN

Kerusakan pada glider karpet dan karpet

Kotoran, serta panas dan kelembaban di karpet dapat

menyebabkan kerusakan pada karpet.

Sebelum digunakan, periksa juga ketahanan panas dan

pengaruh uap pada karpet di area yang tidak mencolok

dengan sedikit uap.

Amati petunjuk pembersihan dari produsen karpet.

Pastikan karpet telah dihisap dan diwarnai sebelum

menggunakan glider karpet.

Sebelum digunakan dan setelah jeda operasi, lepaskan

dengan penguapan ke dalam saluran pembuangan

(tanpa kain lantai/dengan aksesori) kemungkinan

akumulasi air (kondensat) pada perangkat.

Hanya gunakan glider karpet dengan kain lantai di

nozzle lantai.

Bersihkan dengan uap saat menggunakan glider karpet

dengan tingkat uap rendah.

Jangan arahkan uap terus menerus pada satu titik

(maksimal 5 detik) untuk menghindari lembab yang

berlebihan dan risiko kerusakan panas.

Jangan gunakan glider karpet di atas tumpukan karpet.
Memasang glider karpet ke nozzle lantai

1. Pasang nozzle lantai pada lap lantai, lihat bab
Nozzle lantai.

2. Geser nozzle lantai ke dalam glider karpet dengan
sedikit tekanan dan biarkan masuk ke tempatnya.

3. Mulai dengan membersihkan karpet.

Melepaskan glider karpet dari nozzle lantai

A HATI-HATI

Luka bakar di kaki

Glider karpet bisa memanas saat penguapan.

Jangan operasikan dan lepaskan glider karpet dengan

bertelanjang kaki atau menggunakan sandal terbuka.

Hanya operasikan dan lepaskan glider karpet

menggunakan alas kaki yang sesuai.

1. Tekan ke bawah tab glider karpet menggunakan
ujung sepatu.

2. Angkat nozzle lantai ke atas.

12 HASE / Indonesia



Cai trwot tham

Tham c6 thé dwoc lam mai bing cai truot tham.
CHUY
Hw hoéng cai trweot tham va tham
Céc vét ban trén cai trwot tham, cling nhw strc néng va
d6 &m c6 thé gay hw hong cho tham.
Trwée khi st dung, hay kiém tra d6 chiu nhiét va tac
dong cda hoi nwdc 1én tham & mét vi tri kin véi lwong
hoi nwéc nhd nhét.
Hay chl y hwéng dan vé sinh clia nha san xuét tham.
Dam bao rang tham dwoc hit sach trwdc khi st dung
cai trwot tham va cac dom ban duoc loai bd.
Trwée khi st dung va sau khi tam dirng van hanh do
bay hoi trong mét 16 théo (khdng vai san / cé phu kién)
hay loai bé s tich nwéc (nwéc ngung) trong thiét bi.
Chi st dung cai trwot thdm véi vai san & voi phun san.
Vé sinh bang hoi nwéc khi st dung cai treot tham véi
cAp d6 hoi nwéc yéu.
Khéng chia hoi nwéc lién tuc 1én mot vi tri (t6i da 5 giay),
dé tranh lam &m manh va tranh nguy co’ hw héng do tac
dong cua nhiét do.
Khéng st dung cai trwot tham trén cac thdm nhidu hoa
van.
Gan cai trwot tham vao voi phun san.
1. Gan vai san vao voi phun san, xem chwong Voi
phun san.
2. Trwot voi phun san co ap suat nhe vao cai trwot
tham va khép vao.
3. Bé&t dau vai viéc vé sinh tham.
Thao cai trwot tham khoi voi phun san
A THAN TRONG
Bdng & chan
Cai truot tham cé thé néng 1én khi hédp hoi.
Khéng van hanh va thao cai trwot tham véi chan tran
hodc v&i dép xé ngén.
Chi van hanh va thao céi trwot tham véi giay dép phu
hop.
1. Nhén l&y cla cai trwot thdm bing mii giay xuéng
duwoi.
2. Nang voi phun san Ién trén.
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